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ПРОЕКТ ЗА ЗАКЛЮЧЕНИЯ НА СЪВЕТА ОТНОСНО ПАКЕТА ЗА ПОЛИТИКАТА В 

ОБЛАСТТА НА РИБАРСТВОТО 

за устойчив, стабилен и конкурентоспособен сектор на рибарството и аквакултурите 

 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

 

КАТО ПРИПОМНЯ: 

- Заключенията на Съвета от 19 октомври 2020 г. относно стратегията „От фермата до 

трапезата“1; 

- Заключенията на Съвета от 23 октомври 2020 г. „Биологичното разнообразие изисква 

неотложни действия“2; 

- Заключения на Съвета от 18 юли 2022 г. относно новите стратегически насоки на ЕС за 

сектора на аквакултурите3; 

- Заключения на Съвета от 13 декември 2022 г. относно международното управление на 

океаните за безопасни, сигурни, чисти, здрави и устойчиво управлявани океани и 

морета4; 

 

КАТО ВЗЕ ПРЕДВИД: 

- Съобщението на Европейската комисия от 21 февруари 2023 г., озаглавено „Общата 

политика в областта на рибарството днес и утре: Пакт за рибарството и океаните, 

насочен към устойчиво, научнообосновано, иновативно и приобщаващо управление на 

рибарството“ (COM (2023) 103 final)5 и придружаващия го работен документ на 

службите на Комисията, озаглавен „Обща политика в областта на рибарството — 

актуално състояние“ (SWD (2023) 103 final)6; 

                                                 
1 ST 12099/20. 
2 ST 12210/20. 
3 ST 11496/22. 
4 ST 15973/22. 
5 ST 6716/23 + COR 1. 
6 ST 6716/23 ADD 1 REV 1 + COR 1. 
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- Съобщението на Европейската комисия от 21 февруари 2023 г., озаглавено „План за 

действие на ЕС: Опазване и възстановяване на морските екосистеми за устойчиво и 

издръжливо на сътресения рибарство“ (COM (2023) 102 final)7; 

- Съобщението на Европейската комисия от 21 февруари 2023 г., озаглавено „Относно 

енергийния преход в сектора на рибарството и аквакултурата в ЕС“ (COM (2023) 100 

final)8; 

- Доклада на Европейската комисия от 21 февруари 2023 г., озаглавен „Изпълнение на 

Регламент (ЕС) № 1379/2013 относно общата организация на пазарите на продукти от 

риболов и аквакултури“ (COM (2023) 101 final)9; 

- Съобщението на Европейската комисия от 15 ноември 2022 г., озаглавено „Към силен и 

устойчив сектор на водораслите в ЕС“ (COM (2022) 592 final)10; 

 

1. ПОДЧЕРТАВА важната роля на продуктите от риболов и аквакултури като източник на 

здравословна храна и техния принос за продоволствената сигурност; 

2. ИЗТЪКВА значението на общата политика в областта на рибарството (ОПОР) като обща 

политика, която съчетава екологичните цели с икономическата дейност и социалните 

аспекти, с много постижения, като експлоатацията на нарастващ брой рибни запаси на 

ЕС на равнището на максималния устойчив улов (МУУ); 

                                                 
7 ST 6690/23 + COR 1. 
8 ST 6689/23 + COR 1. 
9 ST 6691/23 + COR 1. 
10 ST 14784/22 + ADD 1. 



  

 

10505/23   ss/nb 4 

 LIFE.2  BG 
 

3. ПРИПОМНЯ трите стълба на устойчивостта на ОПОР, които допринасят за устойчивото 

използване на рибните запаси и устойчивото развитие на аквакултурите на ЕС, 

осигуряват конкурентоспособността на сектора и гарантират справедлив жизнен 

стандарт за крайбрежните и селските общности; 

4. ОТЧИТА целите, определени от Комисията в Европейската стратегия за биологичното 

разнообразие, и необходимостта от защита на морските екосистеми, както е съгласно 

установеното в ОПОР, която гарантира устойчиво рибарство и опазва поминъка на 

рибарите; 

5. ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ с целта за дългосрочна устойчивост, стабилност и 

конкурентоспособност на секторите на рибарството и аквакултурите, където иновациите 

и интензивното сътрудничество между всички съответни заинтересовани страни следва 

да играят централна роля; ПОДЧЕРТАВА необходимостта от подход на сътрудничество, 

който да гарантира участието и ангажираността на заинтересованите страни; 

6. ОТБЕЛЯЗВА, че пакетът за политиката в областта на рибарството на Европейската 

комисия определя значителен брой правно необвързващи амбициозни цели за държавите 

членки и операторите в секторите на рибарството и аквакултурите, без да е необходимо 

да се основава на научен или социално-икономически анализ на въздействието; 

ПОДЧЕРТАВА, че това изисква цялостна оценка на адекватността на правната рамка, 

политическите инструменти и финансовите средства в рамките на ОПОР, за да се оценят 

тези цели от гледна точка на икономически жизнеспособен и модерен европейски сектор 

на рибарството и аквакултурите, който гарантира стабилно предлагане на здравословни 

протеини за европейския пазар през идните години; 
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7. ПРИПОМНЯ, че различни от рибарството фактори, като изменението на климата, 

еутрофикацията, инвазивните чужди видове, хищниците и други икономически 

дейности, са важни фактори в допълнение към смъртността на рибите и влошаването на 

състоянието на екосистемите. На всички тези антропогенни и природни фактори трябва 

да се противодейства по цялостен начин чрез подходящи екологични мерки, които ще 

дадат възможност, наред с другото, за опазване на рибните запаси и за връщане на 

видовете в лошо състояние към здравословни и устойчиви равнища, като се вземат 

предвид научните становища, взаимодействията при смесения риболов и социалното и 

икономическото въздействие; 

8. ПОДЧЕРТАВА сложността на сектора предвид различията в сектора на рибарството в 

ЕС, броя и характеристиките на дребномащабния риболов, особеностите на всеки 

морски басейн и неговите подрегиони, както и особеностите на рибовъдството във всяка 

държава членка, включително в най-отдалечените региони (както е предвидено в 

член 349 от ДФЕС); ОСВЕН ТОВА ПОДЧЕРТАВА необходимостта от установяване на 

мерки за опазване, които могат да бъдат адаптирани към регионалните, подрегионалните 

и местните особености, и ИЗТЪКВА, че тези мерки следва да бъдат обосновани, 

пропорционални на търсените ползи и основани на най-добрите налични научни 

познания и на цялостна оценка, която отчита и социално-икономическите аспекти; 
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I. ИЗМЕСТВАНЕ НА ИНТЕРЕСИТЕ НА РИБАРСТВОТО ИЗВЪН ВОДИТЕ НА ЕС 

9. ОТБЕЛЯЗВА, че геополитическият контекст се е променил значително след последната 

реформа на общата политика в областта на рибарството през 2013 г. и ПОДЧЕРТАВА 

предизвикателствата, които той поставя пред рибарите, производителите на аквакултури, 

крайбрежните общности и всички заинтересовани страни; ПРИЗОВАВА Комисията да 

направи пълен анализ и да докладва относно въздействието, което оттеглянето на 

Обединеното кралство от ЕС е оказало върху функционирането на ОПОР, по-специално 

по отношение на начина, по който са били засегнати възможностите за риболов на ЕС и 

държавите членки в резултат на прехвърлянето на квоти в рамките на Споразумението за 

търговия и сътрудничество, както и относно предизвикателствата, произтичащи от 

новата реалност след излизането на Обединеното кралство от ЕС, при която голям брой 

възможности за риболов на ЕС се определят чрез годишни консултации с трети държави; 

във връзка с това ИЗТЪКВА необходимостта от защита на интересите на ЕС в областта 

на рибарството чрез външното измерение на ОПОР, по-специално в контекста на 

излизането на Обединеното кралство от ЕС и новата рамка на отношенията на ЕС в 

областта на рибарството с Обединеното кралство след 2026 г., като се вземат предвид 

съответните правни инструменти и рамки и съответните глобални, регионални, 

подрегионални и секторни органи; НАСЪРЧАВА Комисията да се ангажира, когато се 

предлагат нови едностранни мерки, и да предприема действия на ранен етап от процеса; 
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10. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от тясно сътрудничество в рамките на регионалните 

организации за управление на рибарството (РОУР) и с трети държави по отношение на 

споделените запаси на всички равнища, за да се постигнат целите на ЕС за устойчивост, 

да се подобри глобалното управление на океаните, да се повиши продоволствената и 

хранителната сигурност и да се подобри социалната жизнеспособност и екологичната 

устойчивост на международните вериги за създаване на стойност в областта на рибата; 

11. Поради това СЧИТА, ЧЕ Е НЕОБХОДИМО да се разработи всеобхватна и интегрирана 

стратегия за отношенията с трети държави и бъдещите външни споразумения в областта 

на рибарството, които защитават интересите на крайбрежните общности на Съюза, както 

и квотите и достъпа до водите, от които зависят; ИЗТЪКВА необходимостта в тази 

стратегия да се вземе предвид достъпът до единния пазар на ЕС или други подходящи 

лостове за водене на преговори, когато е целесъобразно; 

12. ОТБЕЛЯЗВА с голямо задоволство и напълно ПОДКРЕПЯ неотдавнашното сключване 

на Споразумението на СТО за субсидиите в областта на рибарството, което има за цел да 

премахне вредните субсидии за рибарството, и във връзка с това НАСЪРЧАВА 

Комисията да положи всички необходими усилия за приключване на текущата втора 

фаза на преговорите в рамките на СТО, за да допълни това споразумение по нерешените 

въпроси до 13-ата министерска конференция на СТО, като същевременно отстоява 

интересите и позицията на Съюза в контекста на преговорите в рамките на СТО относно 

субсидиите за рибарството, включително субсидиите за горива, за да се гарантира 

екологично, икономическо и социално устойчиво рибарство; 
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13. ПОДЧЕРТАВА необходимостта да се работи за еднакви условия на конкуренция, както 

и за отговорни и устойчиви вериги за създаване на стойност на международно равнище 

във всички морски басейни, както в областта на рибарството, така и в търговията с 

продукти от риболов и аквакултури, за да се засили конкурентоспособността на 

промишлеността, включително сектора на дребномащабния крайбрежен риболов, и да се 

гарантира, че продоволствената независимост на ЕС става приоритет на ЕС в 

съответствие с новата политика на ЕС за отворена, устойчива и решителна търговска 

политика, както и с Европейския зелен пакт и стратегията „От фермата до трапезата“; 

14. НАБЛЯГА на факта, че продоволствената независимост на ЕС трябва да се подобри, 

като същевременно се работи за еднакви условия на конкуренция с вносните продукти от 

трети държави и като се има предвид, че външната зависимост надвишава 70 % за 

продуктите от риболов и аквакултури; НАСЪРЧАВА Комисията да проучи как морските 

продукти, внасяни от трети държави, могат да бъдат подчинени на екологичните 

стандарти на ЕС и да се насърчават мерки за установяване на еднакви условия на 

конкуренция в този сегмент; 

15. ИЗТЪКВА ключовата роля на външното измерение на ОПОР и на ЕС в международното 

управление на океаните, като дава пример в опазването и устойчивото управление на 

морските екосистеми; 

16. ОЧАКВА предстоящото актуализиране на европейската стратегия за морска сигурност и 

планът за действие към нея, както и предстоящото съвместно съобщение относно 

изменението на климата, деградацията на околната среда и сигурността и отбраната, да 

разгледат въпроса за връзката между изменението на климата, влошаването на 

състоянието на околната среда в крайбрежните и морските райони и морската сигурност; 
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II. ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ПОВЕЧЕ ВЪЗМОЖНОСТИ НА ХОРАТА ОТ ОБЩНОСТИТЕ, 

ЗАНИМАВАЩИ СЕ С РИБАРСТВО И АКВАКУЛТУРА 

17. ПОДЧЕРТАВА факта, че приемствеността между поколенията е от ключово значение, за 

да се гарантира, че секторите на рибарството, аквакултурите и преработката на морски 

храни в ЕС и крайбрежните общности имат жизнеспособно бъдеще и могат да 

продължат да гарантират продоволствената сигурност; Поради това ПОДЧЕРТАВА, че е 

важно тези дейности да станат по-привлекателни чрез осигуряване на икономическа 

перспектива, подобряване на социалните условия и условията на труд, включително чрез 

иновации, продължаване на опазването на биологичното разнообразие на морската среда 

и насърчаване на ролята на рибарите и производителите на морски аквакултури като 

„пазители на морето“ и доставчици на услуги от обществен интерес; ИЗТЪКВА 

възможностите за иновативните схеми, които предлагат тези професии, като например 

обвързването на производството с преките продажби или туризма, по-специално за 

дребномащабния крайбрежен риболов и аквакултурите, като същевременно отчита, че 

тези възможности все още трябва да бъдат точно оценени; ПРИЗОВАВА ЗА конкретни 

предложения за повишаване на привлекателността на сектора на рибарството и 

аквакултурите в ЕС; 

18. ПРИВЕТСТВА стартирането на общоевропейски прогностичен проект с гражданско 

участие на тема „Рибари на бъдещето“, чиято цел е да се направи оценка на решаващата 

роля на рибарите в обществото освен за осигуряването на висококачествени морски 

храни с нисък въглероден отпечатък; ПОДЧЕРТАВА необходимостта от по-добро 

идентифициране на тенденциите, възможностите и заплахите, които определят 

привлекателността на риболовния сектор; 
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19. ОТЧИТА, че е важно да се гарантира подходящо равнище на секторите на рибарството и 

аквакултурите и необходимостта от правна сигурност в дългосрочен план, за да се 

гарантира тяхната привлекателност, както и да се запазят риболовните традиции, тъй 

като един добре функциониращ и траен сектор на рибарството изисква 

законодателството на ЕС в областта на рибарството да бъде просто, управляемо, 

актуално и адаптирано към сектора, обществото и технологичното развитие; 

20. ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ да засили и увеличи значението и присъствието на жените в 

целия сектор на ЕС в областта на рибарството, аквакултурата и преработката, като 

допринася както за генерирането на благосъстояние и заетост, така и за устойчивото 

използване и опазване на водните ресурси; 

21. ПРИПОМНЯ, че риболовните флотове на ЕС трябва да положат усилия за намиране на 

алтернативни решения с цел намаляване на оперативните си разходи за енергия, така че 

да се гарантира дългосрочната рентабилност и устойчивост на сектора, като по този 

начин те ще станат по-ефективни и същевременно ще запазят дългосрочните цели за 

устойчивост; 

22. НАСЪРЧАВА мерките за подобряване на конкурентоспособността на сектора на 

аквакултурата и неговата социална приемливост чрез по-нататъшно диверсифициране и 

увеличаване на устойчивото производство, чрез осигуряване на здравословна бизнес 

среда и добавена стойност за неговите продукти, както и чрез намаляване на 

зависимостта му от изкопаеми горива и потребление на енергия; 
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23. ОТЧИТА значението на съвременните системи за образование и професионално 

обучение за подобряване на възможностите за заетост на работниците и 

привлекателността на сектора за новодошлите, за да се преодолее недостигът на умения, 

по-специално във връзка с прехода към възобновяеми и нисковъглеродни алтернативни 

енергийни източници и към риболовни уреди и техники със слабо въздействие; Във 

връзка с това НАСЪРЧАВА създаването на широкомащабни партньорства в областта на 

уменията; 

24. ПОДКРЕПЯ работата на Комисията за гарантиране на високи стандарти за 

безопасността и условията на труд на рибарите, по-специално на международната сцена 

чрез ратифицирането и прилагането на преразгледаната Международна конвенция за 

вахтената служба и нормите за подготовка и освидетелстване на персонала на 

риболовните кораби (STCW-F) и на конвенциите на Международната организация на 

труда (МОТ) и Международната морска организация (ИМО); ОЧАКВА предложение за 

директива, която да гарантира правилното прилагане на STCW-F в правния ред на ЕС; 

СИЛНО НАСЪРЧАВА ускореното ратифициране на конвенциите на МОТ и ИМО; 

25. ПОДЧЕРТАВА ролята на организациите на производителите и междубраншовите 

организации за по-добро структуриране на веригата за създаване на стойност и 

подобряване на пазарните условия чрез колективно управление на дейностите на техните 

членове и съвместно използване на ресурсите; 



  

 

10505/23   ss/nb 12 

 LIFE.2  BG 
 

26. СЧИТА, ЧЕ Е НЕОБХОДИМО да се укрепи социално-икономическата устойчивост в 

контекста на зависимостта от изкопаеми горива, повишените и нестабилни цени на 

енергията, необходимостта от по-голяма енергийна ефективност и устойчивост на 

сектора и целта за постигане на неутралност по отношение на климата в ЕС до 2050 г.; 

ПРИПОМНЯ позицията на Съюза относно отписването на данъчното облагане на 

горивата в контекста на преговорите в СТО относно субсидиите за рибарството и 

ПОДЧЕРТАВА същественото значение на режима на данъчно облагане на корабните 

горива за сектора на рибарството, включително за уязвимия дребномащабен риболов; 

ПРИВЕТСТВА предложените от Комисията действия по отношение на 

сътрудничеството между заинтересованите страни, знанията и иновациите, както и 

повишаването на уменията на работната сила; 

27. ПРИЗОВАВА Комисията да предостави по-добри насоки относно възможностите за 

финансиране, проучванията за осъществимост и оценките на въздействието, както и 

оценка на управлението на капацитета на флота и на потребностите от допълнителен 

капацитет за подкрепа и гарантиране на успешен и стимулиран енергиен преход в 

сектора на рибарството и аквакултурите в ЕС; 

28. ПОДКРЕПЯ използването на подход „отдолу нагоре“, считано от 2023 г., който дава 

възможност на местните общности в областта на рибарството и аквакултурата да се 

справят със социално-икономическите предизвикателства и потребности чрез водено от 

общностите местно развитие в рамките на програмите по Европейския фонд за морско 

дело, рибарство и аквакултури (ЕФМДРА) за периода 2021—2027 г.; 

29. НАСТОЯТЕЛНО ПРИЗОВАВА Комисията и научните органи да ускорят текущата 

работа за по-нататъшно разработване на социални показатели за анализа на социално-

икономическите доклади; ОТЧИТА, че мерките за управление вече отчитат социално-

икономическите въздействия, но ПРИЗОВАВА за по-нататъшно развитие в това 

отношение с цел укрепване на информираните управленски решения, като се вземат 

предвид и териториалните въздействия върху най-уязвимите и най-отдалечените 

региони; 
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III. ДОПРИНАСЯНЕ КЪМ ОПАЗВАНЕТО НА ПЛАНЕТАТА 

30. ПОТВЪРЖДАВА значението на принципите на устойчивост при управлението на 

рибарството и ИЗТЪКВА ОТНОВО необходимостта да се вземат предвид и трите стълба 

на ОПОР, а именно икономическа, екологична и социална устойчивост; 

31. ОСТАВА НАПЪЛНО АНГАЖИРАН с опазването на биологичното разнообразие и 

опазването, възстановяването и устойчивото използване на морските екосистеми, от 

които зависят здравите рибни запаси, които допринасят за продоволствената сигурност и 

за жизнеспособен риболовен сектор в целия ЕС; 

32. ИЗРАЗЯВА готовността си да опазва биологичното разнообразие, по-специално 

чувствителните видове и местообитания, засегнати от риболовната дейност наред с 

другото, включително ако е възможно чрез използването на съществуващи устойчиви 

риболовни уреди и въвеждането на модифицирани или подобрени риболовни уреди, 

риболовни практики и нови иновативни уреди, проектирани за тази цел, въз основа на 

най-добрата налична научна информация; ОТБЕЛЯЗВА значението на събирането на 

актуални данни, за да се осигури основа за научни становища и мерки, базирани на 

такива становища; ПРИПОМНЯ необходимостта да се гарантира европейското 

финансиране за събиране на данни, за да се постигнат тези много амбициозни цели; 
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33. ПРИПОМНЯ, че целта на ОПОР е да гарантира, че свързаните с риболова и 

аквакултурите дейности са екологично устойчиви в дългосрочен план и се управляват по 

начин, който съответства на целите за постигане на икономически и социални ползи и 

ползи за заетостта, както и за допринасяне за наличието на хранителни доставки, а също 

и че подходът на предпазливост се прилага към управлението на рибарството; 

ПОДЧЕРТАВА, че е важно да се укрепи екосистемният подход, за да се постигне добро 

състояние на околната среда, установено чрез прилагането на Рамковата директива за 

морска стратегия, така че да се гарантира, че въздействието на риболовните дейности 

върху морската екосистема е сведено до минимум и че деградацията на морската околна 

среда е намалена, и В ТОВА ОТНОШЕНИЕ ПОДЧЕРТАВА ОТНОВО значението на 

последователността и по-доброто съгласуване на прилагането на законодателството на 

ЕС в областта на околната среда и на ОПОР, доколкото е възможно, всяка от тях в 

обхвата на нейните съответни правомощия и цели; 

34. ОТЧИТА положителната роля на рибарите в контекста на справянето с отпадъците, като 

същевременно взема предвид заплахата за дивата морска флора и фауна от изоставени, 

изгубени или изхвърлени по друг начин риболовни уреди (ALDFG); 

35. ОТБЕЛЯЗВА текущата работа по праговите стойности за максимално допустимия 

процент на смъртност от случаен улов на чувствителни видове и за максимално 

допустимия размер на морското дъно, който може да бъде загубен или неблагоприятно 

засегнат от човешкия натиск, като част от прилагането на Рамковата директива за морска 

стратегия; ИЗТЪКВА, че мерките за намаляване на прилова на чувствителни видове 

следва да бъдат балансирани, като се има предвид традиционният начин на живот на 

крайбрежните рибарски общности; ПОДЧЕРТАВА необходимостта от солидни научни 

познания за морската екосистема с обща методика на държавите членки за изграждане на 

тези прагови стойности; 
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36. ПРИПОМНЯ предстоящото приемане на правно обвързващото споразумение за опазване 

и устойчиво използване на морското биологично разнообразие на зоните, разположени 

извън националните юрисдикции (БРИНЮ), в което се отчита, че морските защитени 

територии (МЗТ) се определят и управляват по такъв начин, че да се постигнат 

конкретни дългосрочни цели за опазване на биологичното разнообразие, и когато е 

целесъобразно, може да се позволи устойчиво използване, при условие че то е в 

съответствие с целите на опазването; 

37. ПОДЧЕРТАВА, че поради това използването на уреди като подвижните дънни 

риболовни уреди в МЗТ следва да бъде в съответствие с най-добрите налични научни 

данни и с целите за опазване на всяка МЗТ и да отчита действителното въздействие 

върху околната среда на различните риболовни уреди и методи върху различните 

местообитания и видове в зависимост от конкретните цели за опазване на всяка МЗТ; 

38. ПОДЧЕРТАВА факта, че обща забрана на подвижните дънни риболовни уреди в МЗТ до 

2030 г. би била в противоречие със съществуващите насоки на Комисията във връзка с 

определянето на МЗТ; ИЗТЪКВА факта, че устойчивото рибарство може да бъде 

съвместимо със съществуването на МЗТ в зависимост от конкретните цели за опазване 

на всяка МЗТ; ПРИПОМНЯ, че политическите инициативи с потенциално значително 

въздействие върху сектора на рибарството и крайбрежните общности, както и 

специфичните ограничения за рибарите, следва да се предприемат единствено въз основа 

на законодателно предложение; ЗАЯВЯВА готовността си да започне диалог с 

Комисията и всички съответни заинтересовани страни относно начините за свеждане до 

минимум на въздействието на риболовните дейности върху морското дъно в рамките на 

ОПОР, като се вземе предвид и възможността за осигуряване на подходящи механизми 

за компенсация; 



  

 

10505/23   ss/nb 16 

 LIFE.2  BG 
 

39. ИЗРАЗЯВА СЪЖАЛЕНИЕ, че не е проведено проучване на въздействието в подкрепа на 

съобщенията на Комисията и призовава за действия, въпреки че социално-

икономическото въздействие на предложените мерки е много важно, особено по 

отношение на флотовете с подвижни дънни риболовни уреди; във връзка с това 

ПРИЗОВАВА за цялостна оценка на въздействието на предложения план за действие въз 

основа на най-добрите налични научни данни като основа за оперативната и 

пропорционална приложимост на предложените действия и сроковете за тяхното 

изпълнение, по отношение на ползите от тях за морските екосистеми в добро състояние 

във връзка с целите на опазването и като се вземат предвид регионалните, 

подрегионалните и местните особености, включително най-уязвимите региони и най-

отдалечените региони, както и финансовите, социално-икономическите и социално-

културните последици; 

40. ОТБЕЛЯЗВА необходимостта от допълнителен принос за изпълнението на стратегията 

на ЕС за биологичното разнообразие до 2030 г. и от мерки за тази цел; ИЗТЪКВА 

необходимостта от засилване на ефективното прилагане на законодателството на ЕС за 

опазване на природата и от по-добро привеждане на ОПОР в съответствие с целите на 

съответното законодателство в областта на опазването на природата и околната среда; 

41. ПОЕЛ Е АНГАЖИМЕНТ да допринесе за целта за създаване на съгласувана мрежа от 

добре управлявани МЗТ и за съвместната защита, като цел на Съюза, на най-малко 30 % 

от морските зони на държавите членки, една трета от които са строго защитени, в 

съответствие със стратегията на ЕС за биологичното разнообразие; във връзка с това 

ОТЧИТА необходимостта от въвеждане на мерки в областта на рибарството, наред с 

други мерки, които са необходими за спазването на тези цели; ОТБЕЛЯЗВА, че 

регламентите за ОПОР и относно техническите мерки оправомощават държавите членки, 

чрез регионализация, да предлагат съвместни препоръки за необходимите мерки за 

опазване въз основа на научни доказателства и че тази работа продължава; 
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42. ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че има спешна необходимост от подобряване на състоянието 

на критично застрашената популация от змиорки, като се вземат предвид последиците от 

изменението на климата и антропогенното въздействие; ИЗТЪКВА, че ефективните 

мерки за възстановяването на запасите от европейска змиорка са паневропейски с 

дългосрочен подход и НАСЪРЧАВА обмислянето на преразглеждане на съществуващия 

регламент относно змиорките; НАСЪРЧАВА обмена на най-добри практики между 

държавите членки и дискусиите на експертно равнище, за да се помогне за намирането 

на най-подходящите мерки за предприемане на незабавни и ефективни действия на 

равнището на ЕС; ИЗТЪКВА необходимостта да се вземе предвид целият спектър на 

антропогенния натиск също и извън риболовния сектор и заключенията от оценката на 

плановете за управление на запасите от змиорки, предвидена за 2024 г.; 

43. ОТЧИТА, че постигането на равнища на максимален устойчив улов за рибните запаси, 

експлоатирани с търговска цел, е ключов принцип на общата политика в областта на 

рибарството; ПОДЧЕРТАВА, че рибните запаси са засегнати и от други човешки 

дейности, както и от екологични фактори като изменението на климата и хищниците, и 

поради това ПОДКРЕПЯ разработването на основани на екосистемите и многовидови 

научни становища, например като се вземе предвид въздействието на изменението на 

климата, на естественото редуване на видовете и на видове като китоподобните, 

тюлените и кормораните, но не само, върху постигането на максимален устойчив улов за 

засегнатите запаси, и ПРИПОМНЯ необходимостта от намиране на балансиран подход, 

който отчита натиска от такива видове, както и въздействието на други икономически 

дейности върху морските екосистеми и морското дъно; 
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44. ИЗТЪКВА, че рибоядните хищници могат да окажат отрицателно въздействие върху 

конкурентоспособността и дългосрочната устойчивост на европейската аквакултура и 

рибарство; ПРИЗОВАВА Комисията своевременно да определи ефективни и ефикасни 

мерки за управление в целия ЕС и да спомогне за разработването на тези мерки и 

иновативни решения за предотвратяване или намаляване на щетите, причинени от 

хищници, които имат отрицателно въздействие върху аквакултурите, без да се оказва 

въздействие върху екосистемата или да се застрашават защитените видове; 

45. ОСТАВА АНГАЖИРАН с целите за намаляване на разхищението на храни, избягване на 

ненужната смъртност сред рибите и стимулиране на иновациите за намаляване на 

прилова; ПОДЧЕРТАВА колко е важно поддържането на риболовните дейности на 

равнищата на максималния устойчив улов и необходимостта от ефективна оценка на 

общия деклариран улов и пропорционалните свързани инструменти за контрол; 

46. ПРИВЕТСТВА намерението на Комисията да извърши оценка на ефективността, 

ефикасността и целесъобразността на действащото законодателство на ЕС относно 

задължението за разтоварване на сушата, свързано с опазването на търговските рибни 

запаси; предвид трудностите при изпълнението на задължението за разтоварване, 

въпреки задълбочената работа на държавите членки, ПРИЗОВАВА Комисията да 

започне тази оценка възможно най-скоро, като използва обширната информация от 

изследвания и данните, предоставени от държавите членки и заинтересованите страни; 
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47. ПОДЧЕРТАВА, че е необходимо по-широко използване на екосистемен подход при 

научните оценки при управлението на рибарството, за да се вземат предвид 

въздействията на околната среда, изменението на климата и човешката дейност, както и 

на хищниците, които засягат рибните запаси. Такъв подход ще доведе до цялостна и 

интегрирана рамка за управление на рибарството, която да разреши компромисите 

между критериите за екологична, социална (включително културна и институционална) 

и икономическа устойчивост; 

48. ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА необходимостта ЕС и неговите държави членки да 

продължат да прилагат нулева толерантност към незаконния, недеклариран и 

нерегулиран риболов, включително от страна на трети държави, и да насърчават 

устойчивото рибарство, като се борят с прекомерния риболов и намаляването на прилова 

и случайния улов на застрашени и нежелани видове на регионално и международно 

равнище; ПРИПОМНЯ необходимостта от приемане на новите актове за изпълнение 

съгласно Регламента относно техническите мерки (Регламент (ЕС) 2019/1241) след 

консултации с държавите членки и с участието на съответния консултативен съвет, както 

и от включване на спецификациите на устройството, препятстващо хващането на 

костенурки; ПОДЧЕРТАВА след това значението на еднаквите условия на конкуренция 

на международно равнище и целта за подобни мерки за вноса на морски храни; 
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49. ИЗТЪКВА значението на иновативните решения при риболовните техники, както и на 

риболовните техники, които вече се прилагат на практика, за да се сведе до минимум 

въздействието върху околната среда и въглеродният отпечатък, да се повиши 

селективността и да се гарантира, че рибарите свеждат до минимум нежелания прилов и 

случайния улов на чувствителни морски видове във възможно най-голяма степен и 

спазват задължението за разтоварване на сушата; 

50. ОТНОВО ПОДЧЕРТАВА колко е важно да се насърчава използването на иновативни 

техники в съответствие с целите на ОПОР; ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че иновациите 

следва да бъдат подкрепяни финансово и чрез специални стимули; и ПРИПОМНЯ, че 

това е от още по-голямо значение за операторите в областта на дребномащабния 

крайбрежен риболов и аквакултурите с ниски маржове на печалба; 

51. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от гарантиране на съгласуваност и взаимна подкрепа с 

всички инициативи в рамките на Европейския зелен пакт и с целите на ЕС и на 

държавите членки, свързани, наред с другото, с продоволствената сигурност, 

здравеопазването, изменението на климата, околната среда и устойчивото използване на 

сухоземните и морските природни ресурси; 

52. ОТЧИТА значението на съществуващите финансови инструменти като ЕФМДРА и 

програмите LIFE за постигането на целите на ОПОР, Директивата за местообитанията, 

Рамковата директива за водите и Рамковата директива за морска стратегия, но 

ПОДЧЕРТАВА факта, че са необходими решителни усилия за ясно определяне на 

алтернативни възможности за финансиране във възможно най-кратък срок; 
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53. ОТНОВО ПОДЧЕРТАВА значението на регионализацията чрез приемането на 

съвместни препоръки на регионално равнище, както и съвместни мерки с трети държави, 

които експлоатират същите рибни запаси, за да се допринесе за прилагането на 

законодателството на ЕС в областта на рибарството и околната среда по отношение на 

мерките за управление на рибарството и неговото стимулиране на международно 

равнище, за да се насърчат трети държави да следват амбициите на ЕС; 

54. СЪЗНАВА значението на устойчивото развитие на сектора на аквакултурите в ЕС и на 

настоящите изключителни предизвикателства пред растежа на този сектор, включително 

съществуващите пречки, които възпрепятстват инвестициите в сектора на аквакултурите 

в ЕС; ОЧАКВА документите с насоки, които Комисията възнамерява да издаде в 

подкрепа на изпълнението на своите „Стратегически насоки, приети от Комисията през 

2021 г. за по-устойчив и конкурентоспособен сектор на аквакултурите в ЕС за периода 

2021—2030 г.“; ПОДКРЕПЯ ясната визия за целите и предизвикателствата, които трябва 

да се вземат предвид, и за конкретните действия, необходими на този сектор за 

постигане на неговия потенциал по отношение на устойчивото снабдяване с храни, 

икономическото развитие и създаването на работни места, особено в селските и 

крайбрежните райони в целия ЕС; 

55. ПРИВЕТСТВА документа на Комисията „Към силен и устойчив сектор на водораслите в 

ЕС“ и усилията на Комисията в подкрепа на устойчивото развитие на сектора на 

водораслите в ЕС; ОТЧИТА, че регенеративното отглеждане на водорасли има 

потенциала да се превърне в значителна част от синята биоикономика на ЕС и може да 

предостави на рибарите и другите участници от ЕС в крайбрежните и селските райони 

възможности да диверсифицират своите икономически дейности; ПРИВЕТСТВА 

инициативата на Комисията да създаде хоризонтална европейска платформа на 

заинтересованите страни от сектора на водораслите (EU4Algae); 
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56. ОТБЕЛЯЗВА, че подобряването на хуманното отношение към животните е необходимо 

за укрепване на устойчивостта на секторите на рибарството и аквакултурите; 

НАСЪРЧАВА Комисията да предостави насоки за подобряване на хуманното отношение 

към водните животни, като вземе предвид практическата осъществимост на 

управлението на рибарството и аквакултурите, и ПРИЗОВАВА Комисията да разшири 

допълнително научнообоснованите знания относно хуманното отношение към водните 

животни и да вземе предвид тези изследвания при разработването на политики; 

ПРИВЕТСТВА факта, че Комисията отправи покана за подбор и определяне на 

референтен център на Европейския съюз за хуманно отношение към водните животни и 

НАСЪРЧАВА Комисията да включи разпоредби за подобряване на хуманното 

отношение към отглежданата в рибовъдни стопанства риба в обявените от нея 

предложения за преразглеждане на законодателството на ЕС в областта на хуманното 

отношение към животните; 

 

IV. ПОДОБРЯВАНЕ НА УПРАВЛЕНИЕТО НА ОПОР 

57. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО решаващата роля на организациите на производителите за 

изпълнението на целите на ОПОР както за рибарството, така и за аквакултурите, и 

ИЗТЪКВА важната им роля за постигането на баланс между опазването на морските 

ресурси и конкурентоспособността на флота и следователно техния принос за 

продоволствената сигурност; УБЕДЕН Е, че укрепването на тези структури и 

насърчаването на създаването на междубраншови организации и транснационални 

професионални организации, когато е необходимо, ще укрепят допълнително 

правилното функциониране на веригата за създаване на стойност и ще допринесат за 

постигането на целите на ОПОР, по-специално чрез разглеждане на обхвата на мерките, 

които могат да бъдат приложени от междубраншовите организации; 

58. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ работата на Комисията в областта на стандартите за 

предлагане на пазара; ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че е необходимо да се осигури 

съгласуваност между правилата на хоризонталния регламент на ЕС относно 

предоставянето на информация за храните на потребителите и правилата за 

информиране на потребителите в Регламента за общата организация на пазарите и 

ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че информацията върху етикетите на продуктите от риболов и 

аквакултура помага на потребителите да правят информиран избор; 
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59. ПОДЧЕРТАВА значението на работата на регионалните групи в рамките на държавите 

членки и ИЗТЪКВА положителния принос на тези групи за изпълнението на целите на 

ОПОР; Въпреки това ОТЧИТА, че съществува значително допълнително натоварване за 

държавите членки, свързано с регионализацията; Поради това НАСЪРЧАВА Комисията 

да работи с държавите членки, за да се рационализират и опростят процедурите и да се 

сведе до минимум годишната административна тежест, като по този начин се даде 

възможност на всички заинтересовани страни да участват активно в тази работа; 

ИЗТЪКВА, че следва да се предоставят повече насоки; ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА 

важната роля на консултативните съвети в този контекст и в рамките на ОПОР като 

цяло; ПРИЗОВАВА Комисията да оцени процесите на Научния, технически и 

икономически комитет по рибарство (НТИКР) по отношение на последователността на 

оценките и с оглед на гарантирането на прозрачност и яснота за държавите членки; 

60. ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че е важна прозрачността по отношение на критериите за 

разпределяне, използвани за риболовните квоти; ИЗТЪКВА, че определянето на 

критериите за разпределяне на възможностите за риболов на национално равнище е от 

компетентността на държавите членки в рамките, определени в член 17 от ОПОР; 

61. ПРИПОМНЯ, че последните три години бяха период на безпрецедентни сътресения за 

секторите на рибарството и аквакултурите; Поради това ПРИЗОВАВА Комисията да 

насърчава стабилността чрез извършване на задълбочени оценки на въздействието за 

всички бъдещи законодателни предложения, които се очаква да имат значително 

икономическо, екологично или социално въздействие, в съответствие с 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество, включително 

оценка на субсидиарността и пропорционалността на предложените мерки и оценка на 

икономическото, екологичното и социалното въздействие по интегриран и балансиран 

начин; 
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62. ИЗТЪКВА ролята на морското пространствено планиране (МПП), изградено въз основа 

на екосистемен подход за управление, за подкрепа на постигането на целите за опазване 

и възстановяване и за смекчаване и свеждане до минимум на вредното въздействие на 

всички човешки дейности в крайбрежните райони и в открито море, както и неговия 

принос за конкурентоспособна и устойчива синя икономика, и необходимостта от по-

координиран подход за насърчаване на полезните взаимодействия между областите на 

политиката и законодателството на Съюза; 

63. ОТБЕЛЯЗВА в този контекст договорените дългосрочни цели за разгръщане на добива 

на енергия от възобновяеми източници в морето във водите на държавите членки за 

постигане на целите в областта на климата и свързаните с това ограничения за 

функционирането на риболовните флотове, самодостатъчността на ЕС по отношение на 

рибните продукти и опазването на морската среда, и ПОДЧЕРТАВА необходимостта в 

това отношение от опазването на важни риболовни зони и проучването на евентуалния 

потенциал на съвместно съществуване на ветроенергийните паркове, рибарството и 

аквакултурите, като общоевропейски въпрос, които са в съответствие с плановете за 

развитие на вятърната енергия от разположени в морето инсталации, като същевременно 

се ограничат до минимум последиците от тях за риболовния сектор и за опазване на 

морските местообитания; 

 

V. ОПОР — РАЗГРЪЩАНЕ НА ПОТЕНЦИАЛА НА УСТОЙЧИВИТЕ ИНОВАЦИИ И 

ИНВЕСТИЦИИ 

64. ПРИВЕТСТВА предложението за създаване на партньорство за енергиен преход (ПЕП) 

за рибарството и аквакултурата на ЕС; ПРЕДЛАГА рамката и структурата на ПЕП да 

отразяват по-добре неговия мандат, за да изпълни целите си; 
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65. ИЗТЪКВА недостига на налични в момента жизнеспособни възможности за 

възобновяеми енергийни източници за риболовните кораби и корабите за аквакултури, 

както и техническите, регулаторните и финансовите пречки пред разработването и 

разгръщането на такива енергийни източници; ПОДЧЕРТАВА, че операторите в 

областта на рибарството и аквакултурите следва да бъдат подкрепяни в процеса на 

енергиен преход; 

66. ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че подходящите инвестиционни рамки и възможности за 

финансиране по цялата верига за създаване на стойност са от ключово значение за 

осъществяването на енергийния преход; Във връзка с това ОТБЕЛЯЗВА, че ЕФМДРА е 

твърде ограничен, за да преодолее пропастта към устойчиви иновации за сектор, който е 

много разнообразен, силно зависим от изкопаеми горива и се характеризира предимно с 

малки предприятия; Поради това НАСЪРЧАВА Комисията да преразгледа настоящия 

ЕФМДРА, така че той да може да спомогне за стимулиране на енергийния преход; 

ПРИЗОВАВА Комисията да предостави насоки и да доразвие възможностите за 

финансиране и финансовата помощ за мерки, насочени конкретно към нулеви емисии 

или нисковъглеродни технологии и инвестиции в сектора на рибарството и 

аквакултурите в ЕС; 

67. ПОДКРЕПЯ разработването и използването на цифрови технологии като възможност за 

подобряване на функционирането на флота и за наблюдение и събиране на по-широк 

набор от данни, които да бъдат използвани за научните процеси и процесите на вземане 

на решения, като същевременно се гарантира спазването на правилата за защита на 

данните и се избягва прекомерното увеличаване на административната тежест; 

68. ИЗТЪКВА значението на ЕФМДРА за подкрепата на иновациите, цифровизацията и 

енергийния преход, както и на други фондове на ЕС, като например „Хоризонт“, 

програмата LIFE и Механизма за възстановяване и устойчивост; ОТЧИТА, че 

подобряването на сътрудничеството между държавите членки в областта на 

научноизследователските проекти също е важно; ПРИЗОВАВА Комисията да извърши 

оценка на настоящото положение на регионално равнище с цел да предложи стратегия за 

справяне с него и да представи разумен преглед на възможностите за финансиране в 

подкрепа на енергийния преход на риболовния флот на ЕС и ИЗТЪКВА необходимостта 

от опростяване на ЕФМДРА по отношение на инвестиционната помощ за подобряване 

на енергийната ефективност на корабите, включително когато сегментът не е в 

равновесие; 
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69. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от преразглеждане на допустимостта за финансиране на 

нови риболовни кораби в съответствие с Регламента за ОПОР, Споразумението на СТО 

относно субсидиите в областта на рибарството и целите на ООН за устойчиво развитие, 

за да се насърчат декарбонизацията и енергийният преход на флота, да се даде 

възможност и да се ускори използването на иновативни и по-селективни риболовни 

уреди, да се повиши безопасността и да се подобри привлекателността за младите 

рибари и свързаните с рибарството „сини“ кариери, като същевременно се избягват 

свръхкапацитетът и прекомерният улов; 

70. Поради това ПОДКРЕПЯ инициативата на Комисията за разработване на специално 

ръководство и комплексна база данни относно финансовите инструменти на ЕС за 

енергийния преход в сектора на рибарството и аквакултурите; 

71. ИЗРАЗЯВА СЪГЛАСИЕ, че иновациите следва да бъдат възнаграждавани и ПОДКРЕПЯ 

създаването на годишна награда за устойчиви иновации в рибарството с подкрепата на 

консултативните съвети; 

72. ОТБЕЛЯЗВА инициативата на Комисията за увеличаване на гъвкавостта на тяхното 

управление на риболовния капацитет в сътрудничество със сектора и с финансовата 

подкрепа на ЕС и на национално равнище, когато това е допустимо; ПОСОЧВА, че 

таваните на риболовния капацитет са пречка пред структурната промяна към 

декарбонизация на риболовния флот и са излишни в системите за управление на рибните 

запаси, където устойчивото управление на рибните запаси се гарантира чрез определяне 

на годишни ОДУ и квоти или в случай на дребномащабен крайбрежен риболов, при 

който се използват пасивни риболовни уреди за целеви местни запаси, които не се 

управляват на равнището на ЕС и където са въведени национални мерки за управление, 

като по този начин ПРИКАНВА Комисията да направи реформа в изчисляването на 

капацитета на флота на държавите членки, като същевременно изключи допълнителния 

тонаж, предназначен единствено за декарбонизация; 

73. ПРИЗОВАВА Комисията да предложи създаването на прозрачна система на ЕС за 

признаване и възнаграждаване на производителите за устойчиво управление на 

аквакултурите, което е екологосъобразно и/или дава възможност за допълнителни 

екосистемни услуги, за да се мотивират производителите да постигнат по-високи 

екологични и социално-икономически резултати на аквакултурите; 
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VI. ПАКТ ЗА РИБАРСТВОТО И ОКЕАНИТЕ, КОЙТО ЩЕ ПРОПРАВИ ПЪТЯ КЪМ 

БЪДЕЩЕТО 

74. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ Пакта на Комисията за рибарството и океаните, за да 

потвърди отново съвместния ангажимент за пълно осъществяване на настоящата 

политика и за допринасяне за необходимото обмисляне и оценка на някои елементи на 

ОПОР; 

75. СЧИТА, ЧЕ Е НЕОБХОДИМО ДА продължи работата по екологичната, икономическата 

и социалната устойчивост на рибарството и на международно равнище, като принос за 

опазването на океаните и за гарантирането на доставките на храни и на заетостта в 

рамките на ЕС. 
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